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D
Bei Montage Mindestabstände einhalten. Auf dem Regalboden
oberhalb der Leuchte keine wärmedämmenden Materialien anbringen.

Vor Lampenwechsel Leuchte vom Netz trennen. Bei Lampendefekt
Leuchte umgehend ausschalten und Lampe austauschen. Nicht
dimmen.

Wenn die Verbindungsleitung (Zubehör) zwischen zwei Leuchten
oder die Netzleitung beschädigt ist, sofort durch eine Leitung gleichen
Typs ersetzen.

�
When fitting the luminaire, check for minimum clearances. Do not
attach any thermal insulation material to the shelving above the
luminaire.

Disconnect from mains before changing the lamp. If the lamp is faulty,
switch off the luminaire immediately and replace the lamp. Not suitable
for use with dimmer switches.

If either the connecting cable (accessory) between two luminaires or
the mains cable is damaged it should immediately be replaced by
a cable of the same type.

F
Lors du montage, respecter les distances minimum. Eviter les
revêtements calorifuges sous le support au dessus du luminaire.

Débrancher le luminaire avant de changer la lampe. En cas de mauvais
fonctionnement de la lampe, débrancher immédiatement le luminaire
et remplacer la lampe. Ne fonctionne pas sur variateur.

Si le câble de jonction (accessoire) entre les deux luminaires ou le
câble d'alimentation est endommagé, le remplacer tout de suite par
un câble de type identique.

I
Rispettare le distanze minime durante il montaggio. Evitare isolamento
termico al di sopra del ripiano sotto il quale e fissato l'apparecchio.

Disinserire l’apparecchio dalla rete prima di procedere alla sostituzione
della lampada. Con lampada difettosa spegnere subito l’apparecchio
e sostituire la lampada. L’apparecchio non è dimmerabile.

Quando il cavo di collegamento (accessorio) tra due apparecchi
oppure il cavo di rete risultano danneggiati, è necessario sostituirli
immediatamente con un cavo dello stesso tipo.

E
Respetar las distancias mínimas del montaje. No poner materiales
calorífugos a la base de la estanteria encima de la luminaria.

Antes del cambio, desconectar la lámpara de la red. Tan pronto la
lámpara muestre algún defecto, desconectar de inmediato la luminaria
y cambiar la lámpara. Jo admite regulación.

Si esta dañado el cable de unión (accesorio) entre dos luminairas o
la conexión a red, inmediatamente se debe de reponer por un cable
de conexión del mismo tipo.
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LUMINESTRA®

D Zubehör: Verbindungsleitung
� Accessory: Connecting cable
F Accessoire: câble de jonction
I Accessori: Cavetto di interconnessione
E Accesorio: Cable de interconexión
P Acessório: cabo de união
� ∂Í¿ÚÙËÌ·: Î·ÏÒ‰ÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜

	 Accessoire: koppelsnoer
S Tillbehör: Förbindelseledning
� Lisätarvike: yhdysjohto
N Tilbehør: Forbindelsesledning
 Tilbehør: Forbindelsesledning

� Pfiíslu‰enství: spojka
� Принадлежности: сетевой шнур с

вилкой
H Tartozék: csatlakozókábel
� Akcesoria: przewçd ∏àczàcy
� Príslu‰enstvo: spojovací kábel
� Baπlant∂ kablosu dahildir
� Pribor: povezovalni vodnik
� Pribor: prikljuãni kabel
� Accesorii: Cablu de legatura
� Принадлежнoсти: Свързващ кабел

L

M M
Möbelleuchten

Bestell-Nr.
L Order-No.

100 mm 74101-52
600 mm 74101-53
1000 mm 74101-54

Max. 10 Stück · Max. 10 units in-line · 10 appareils au maximum · 10 unità al massimo · Máx.
10 unidades · Max. 10 unidades · ªÂÁ. 10 ÙÂÌ¿¯È· · Max. 10 stuks · Max. 10 st · Max. 10 kusu ·
Макс. 10 шт · Max 10 darab · Maksimum 10 sztuk · Maximálne 10 kusov · najveã 10 kosov ·
Azami 10 adet · Maksimalno 10 komada · Maxim 10 buc. · Мах. 10 броя б

Max. 10 m

OSRAM GmbH
Steinerne Furt 62
86167 Augsburg, Germany
www.osram.com
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P
Ao instalar respeite as distâncias mínimas. Por
cima das armaduras os materiais a utilizar no chão
das prateleiras deve permitir a dissipação do calor.

Ao substituir a lâmpada, desligue a luminária da
corrente. Em caso de lâmpada com defeito, desligar
a luminária e substituir a lâmpada. Não permite a
regulação de fluxo.

Sempre que o cabo de ligação ( acessórios ) entre
duas luminárias ou o cabo de alimentação se
danificar, substitua-os de imediato por outro cabo
do mesmo tipo.

�
∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË
·fiÛÙ·ÛË. ™Ù· Ú¿ÊÈ· Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿Óˆ ·fi
ÙÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi Ó· ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ˘ÏÈÎ¿ Ô˘
Û˘ÛˆÚÂ‡Ô˘Ó ÙËÓ ıÂÚÌfiÙËÙ·.

¶ÚÈÓ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ï·ÌÙ‹Ú· ı¤ÙÔ˘ÌÂ
ÙÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÌË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ Ï·ÌÙ‹Ú· ı¤ÙÔ˘ÌÂ ·Ì¤Ûˆ˜
ÙÔ ÊˆÙÈÛÙÈÎfi ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙÔ‡ÌÂ ÙÔÓ Ï·ÌÙ‹Ú·. ¢ÂÓ ÓÙÈÌ¿ÚÂÙ·È.

ŸÙ·Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÊˆÙÈÛÙÈÎÔ‡ ‹ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂÙ·Í‡ ‰‡Ô ÊˆÙÈÔÙÈÎÒÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÂ›
‚Ï¿‚Ë Ú¤ÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ·fi
Î·ÏÒ‰ÈÔ ›‰ÈÔ˘ Ù‡Ô˘.

	
Bij montage minimale afstanden aanhouden. Boven
de inlegplaten in een kastenwand, geen warmte-
isolerend materiaal aanbrengen.

Alvorens de lamp te verwisselen, stroomtoevoer
onderbreken. Als de lampe defect is de armatuur
direct uitschakelen en de lamp vervangen. Niet
dimbaar.

Wanneer het koppelsnoer (assesoire) tussen 2
armaturen, of het aansluitsnoer, beschadigd is,
deze direct vervangen door een identiek snoer.

S
Vid montering, beakta minsta avstånden. Lägg inte
in något värmedämpande material på hyllplanet
ovanför armaturen.

Bryt strömmen före lampbyte. Om ljuskällan gar
sönder bryt strömmen och byt lampa. Ej dimmbar.

När förbindningskabeln mellan två armaturer eller
nätkabeln är skadad måste den omedelbart bytas
mot ny oskadad kabel.

�
Asennuksessa tulee tarkoin noudattaa sallittuja
vähimmäisetäisyyksiä. Hyllykkölevyyn ei saa
valaisimen päälle asettaa lämmön poistumista
estäviä materiaaleja.

Ennen lampun vaihtamista valaisin on kytkettävä
irti sähköverkosta. Lampun vioittuessa valaisin on
heti kytkettävä pois päältä ja lamppu vaihdettava.

Ei voida himmentää.

Mikäli kahden valaisimen välinen yhdysjohto
(lisävaruste) tai verkkoliitosjohto on vaurioitunut,
on se vaihdettava välittömästi uuteen vastaavaan.

N
Pass på minsteavstand ved montering. Isolerende
materialer må ikke oppbevares på hyllen over
armaturen.

Gjør armaturen spenningsløs før lampeskift. Ved
defekt lampe, slå øyeblikkelig av armaturen og bytt
lampe. Kan ikke lysreguleres.

I tilfeller der forbindelseskabelen (tilbehør) mellom
to armaturer eller nettkabelen/tilførselskabelen er
ødelagt må den umiddelbart bli erstattet med en
kabel av samme type.


Ved montering skal mindsteafstanden overholdes.
På hylden oven lampen må der ikke anbringes
varmeisolerende materiale.

Ved udskiftning af lyskilden skal armaturet afbrydes
fra nettet. Ved defekt lyskilde skal armaturet
øjeblikkelig slukkes og lyskilden udskiftes. Ikke
dæmpbar.

Hvis forbindelsesledningen (tilbehør) mellem to
armaturer eller netledningen bliver beskadiget, skal
den med det samme erstattes af en ledning af
samme type.

�
Pfii monatáÏi dodrÏte minimálni vzdálenosti. Pfii
montáÏi do regálÛ neumist'ujte nad svítidlo Ïádné
tepelnû-izolaãní materiály.
Pfied v˘mûnou záfiivky odpojte ze sítû. Pfii defektu
záfiivky urychlenû vypnûte a záfiivku vymûÀte.
Nestmívatelné.
JestliÏe je spojovací vedení (pfiíslu‰enství) mezi
dvûma svítidly nebo sítove vedení po‰kozené, je
tfieba ho okamÏitû nahradit vedením stejného typu.

�
При монтаже соблюдать минимальные запасы
по расстоянию. На полку, под которой укреплен
светильник, не разрешается класть теплоизоли-
рующие предметы.

Перед заменой лампы отключить светильник
от сети. Если обнаружится дефект в лампе, то
светильник выключить и лампу заменить. Не
регулировать.

Если соединительная проводка (принадлеж-
ность) между двумя светильниками или сетевой
соединитель повреждены, необxoдима
незамедлитeльная замена на соединитель
тaкoгo-жe типa.

H
A minimális szerelési távolságokat be kell tartani.

A szerelési felület (pl. pole) fölé ne helyezzen a
szabad hılést akadályozó anyagokat.
Az izzócsere elŒtt a fényforrást a hálózati
áramforrásról lekötni. Az izzó kiégésekor a
fényforrást azonnal kikapcsolni és az izzót
kicserélni. Nem szabályozható.
A lámpatestek közötti összekötõ vezeték (tartozék)
vagy a hálózati vezeték sérülése esetén, azonnal
ki kell cserélni azt egy azonos típusú vezetékkel.

�
Przy monta˝u zachowaç minimalne odstepy. Na
spodzie rega∏u powy˝ej oÊwietlenia nie umieszczaç
˝adnych materia∏ów izolacyjnych.
Przed wymianà lampy nale˝y od∏àczyç zasilanie.
W przypadku wadliwej lampy nale˝y natychmiast
wy∏àczyç oÊwietlenie i wymieniç lamp´. Nie nale˝y
stosowaç ze Êciemniaczami.
Je˝eli przewód zasilajàcy lub przewód ∏àczàcy
dwie oprawy jest uszkodzony, nale˝y go
bezzw∏ocznie wymieniç na nowy przewód tego
samego typu.

�
Pri montáÏi dodrÏiavat' minimálne vzdialenosti.
Na plochu nad svietidlom nemontovat' Ïiadne
teplo vyÏarujúce materiály.
Pred v˘menou svetelného zdroja svietidlo odpojiÈ
od siete. Pri poruche svetelného zdroja svietidlo
ihneì vypnúÈ a vadn˘ zdroj vymeniÈ. Nie je
stmievateºné.
Keì spojovacie káble (príslu‰enstvo) medzi dvoma
svietidlami alebo siet'ov˘mi vodiãmi sú po‰kodené,
je potrebné ich okamÏite nahradiÈ rovnak˘mi typmi.

�
Pri montaÏi upo‰tevajte minimalne razdalje. Na
dno regala nad svetilko ne name‰ãajte
toplotnoizolacijskih materialov.
Pred menjavo Ïarnice izkljuãite omreÏno napetost.
V primeru okvare Ïarnice svetilko takoj izklopite
in zamenjajte Ïarnico. Svetilke ne uporabljajte z
zatemnilnim stikalom.
âe je povezovalni vodnik (pribor) med dvema
svetilkama ali omreÏni vodnik po‰kodovan, ga
takoj zamenjajte z enakim vodnikom.

�
Montajda asgari mesafeyi koruyun. Lamban∂n üst
taraf∂nda kalan saks∂ zeminine ∂s∂n∂n∂ yay∂lmas∂n∂
engelleyecek bir µey koymay∂n.

Ampulü deπiµtirmeden önce lambay∂ µebeke
geriliminden ay∂r∂n∂z. Ampul ar∂zalar∂nda lambay∂
derhal kapat∂n ve ampulü deπiµtirin. Iµ∂k ayar∂
yap∂lmaz.

Ωebekeden gelen baπlant∂ kablosu ya da iki armatür
aras∂ndaki baπlant∂ kablosu zarar görürse, hemen
benzeri bir kablo ile deπiµtirin.

�
Kod ugradnje obavezno pridrÏavanje minimalnog
razmaka. Na policu iznad svjetiljke ne stavljati
materijale koji zaustavljaju toplinu.
Svjetiljku prije izmjene izvora svjetlosti obavezno
iskljuãiti iz naponske mreÏe. Kod neispravnog
izvora svjetlosti, svjetiljku iskljuãiti te izmjeniti
izmjenu izvora svjetlosti. Ne regulirati.
Ukoliko do∂e do o‰teçenja prikljuãnog kabela
(pribor) izme∂u dviju svjetiljaka ili mreÏnog voda,
potrebno je kabel odmah zamijeniti novim, istog
tipa.

�
La montaj a se pastra distantele minime. A nu se
monta materiale termoizolante deasupra corpului
de iluminat.

La schimbarea lampii a se deconecta corpul de
iluminat de la retea. În cazul unui defect al lampii
este recomandata deconectarea corpului de
iluminat si schimbarea lampii. A nu se regla în
intensitate luminoasa.

Daca cablul de legatura între doua corpuri de
iluminat sau cablul de alimentare este defect,
acesta trebuie înlocuit imediat cu unul de acelasi
tip.

�
1. При монтаж да се спазват минималните
разстояния. Bъpxy пoвъpxноcттa, нa кoятo e
мoнтиpaно тялoтo, дa нe ce пocтaвят мaтepиaли
нeпpoпycкaщи тoплинa.

Преди смяна на лампата да се изключи
осветителното тяло от мрежата. При изгаряне
на крушка осветителното тяло да се изключи
и да се смени крушката. Не се регулира.

Aкo свързвaщият кaбeл (принадлежноститe)
между двe тeлa или зaxpaнващият кaбeл e
пoвpeден, тpябвa вeднaгa дa ce зaмeни c кaбeл
oт cъщия тип.
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